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NAVOIY VA PUSHKIN: 
BADIIY G‘OYA VA OBRAZ

Annotatsiya. Ushbu maqola Sharq va G‘arb adabiyotining daho shoirlari haz-
rat Alisher Navoiy va Aleksandr Sergeyevich Pushkin ijodining mushtarak jihatlari 
talqini, obrazlar olami, mavzu va g‘oya jihatdan yakranglik, badiiy mahoratning 
o‘ziga xosligi kabi masalalar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: mushtarak g‘oya, millat, irq, din, mazhab, ishq, oshiq, ma’shuq, 
alloma, avliyo, daho, orif, barkamol inson, komil fazilat, Sharq, G‘arb.

Abstract. This article covers issues such as the interpretation of the common 
aspects of the work of Alisher Navoi and Alexander Sergeevich Pushkin, the genius 
poets of Eastern and Western literature, the world of images, the similarity of themes 
and ideas, and the uniqueness of artistic skills. 

Key words: common idea, nation, race, religion, sect, love, lover, lover, scholar, 
saint, genius, scholar, perfect person, perfect virtue, East, West.

Dunyo adabiyotida sarhad, davlat, millat, din va mazhab farqla-
maydigan “Ishq”, “Muhabbat” atalmish ilohiy tuyg‘ular hamda ush-
bu o‘tli tuyg‘ular otashkadasida pishgan “Oshiq”, “Ma’shuq” kabi 
barkamol obrazlar uzoq davrlardan buyon ma’lum va mashhurdir. 
Ishq – ko‘ngil berish, jondan sevish. Mutasavvuflar istilohida esa, 
Haqning zuhuriga sabab bo‘ladigan dastlabki sifat ya’ni, xatti-hara-
katlar va alomatlar majmui bo‘lsa, Muhabbat – sevgi, mehr, yaqinlik 
va sadoqat hissi. Ishqning martabalaridan biri, ya’ni yomon odat va 
fe’llardan poklanib, yaxshi hamda go‘zal xulqlar ila sevgiliga yaqin-
lashmoq, unga loyiqlik. [4, 275–276] Sharq allomalarining bu kabi 
ishq va muhabbatga bergan yuksak e’tiroflari butun olam, jumla-
dan, G‘arb mamlakatlari ijodkorlari e’tiborini ham o‘ziga qaratgan 
desak, – xato bo‘lmas. 

Ayniqsa, rus mumtoz adabiyotining buyuk shoiri – Aleksandr 
Sergeyevich Pushkin ijodiyotida ham Sharq olami – qadriyati, ma’-
naviyati va adabiyotiga talpinish tuyg‘ulari yaqqol ko‘zga tashlana-
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di. Uning qalamiga mansub quyidagi kabi satrlar ushbu mulohaza-
mizni asoslaydi: 

...Sharqning son-sanoqsiz davlatlarini
Bag‘ishlamas senga bu tumor hech ham,
Hamda payg‘ambarning ummatlarini
Bosh egdirib senga qilmaydi qaram;
Hamda seni g‘amgin bu uzoq yurtdan
Do‘stlar og‘ushiga, vatanga, dildor, – 
Shimol sari, ona yurtga janubdan
Uchirib yetkizmas men bergan tumor...
Va lekin makrli, hiylakor nigoh
Maftun etib quysa sani daf’atan,
Yo zulmat kechada dudoqlar nogoh,
Sevmasdan bo‘salar olsa labingdan,
Aziz do‘st, o‘shanday bir jinoyatdan
Yurakka yangitdan qo‘ymay dard, g‘ubor.
Xiyonat, unutish kabi holatdan
Saqlab qolar seni men bergan tumor”. [3, 34]

Ushbu satrlar shoirning “Tumor” sarlavhali she’rini ikkinchi 
va uchinchi bandlariga tegishlidir. Ularda shoir birinchidan, Sharq 
xalqlarining sof go‘zallik, chin muhabbat masalsidagi beg‘ubor his-
tuyg‘ular ifodasiga e’tiborini qaratgan bo‘lsa, ikkinchidan musul-
mon dini e’tiqodidagi kishilar ma’naviy olami, ruhiy kamolot yo‘liga 
va ularning azizlarga – do‘st-u yorga bo‘lgan sidq-u sadoqatli mu-
nosabatlariga uni oshifta bo‘lganini ifoda etmoqda. Mana shu oshif-
talik zavqi baxsh etgan ilhom bilan kashf etilgan Pushkinning aksa-
riyat she’rlarida sharqona ruhiyat ustuvorlik qiladi. Shu sababdan 
bo‘lsa kerak shoir she’rlari mavzu, mazmun va mohiyatan mumtoz 
allomalarimiz, xususan, hazrat Alisher Navoiy asarlari bilan hamo-
hangdir. E’tibor qaratgan bo‘lsangiz, biz Navoiyning barcha asarla-
rini nazarda tutmoqdamiz, ya’ni faqat she’riyati muqoyasalari bilan 
cheklanmay ayrim nasriy asarlariga ham e’tibor qaratmoqqa ehti-
yoj sezdik. Buyuk allomalarga bo‘lgan yuksak ehtirom natijasida 
yaralgan shoirning “Nasoyim ul-muhabbat” asarida donishmandlar 
– orif zotlar ta’rifida mutasavvuf allomalar tilidan keltirilgan yuk-
sak e’tiroflar, Pushkinning hikmatomuz satrlarda daholarning bar-
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kamol sifatlari – mohiyatbinligi, nurli nigoh sohibi ekanligiga isho-
rat etuvchi ta’rif va tavsiflar bilan deyarli yangragandir. Chunonchi, 
Sharqda mohiyatan komil insonlar – “orif”lar deb atalsa, G‘arbda 
bunday buyuk avliyolar – “Daho”lar deya ulug‘langan. Avvalo, “Na-
soyim ul-muhabbat”da keltirilgan Sharq allomalarining oriflar ma’-
rifati kamoli ta’rifida aytgan e’tiroflariga e’tibor qaratamiz: 

Abu Nasr Sarrojga ko‘ra: “Mo‘min bilan orifning orasidagi farq 
shundaydir: mo‘min olamga Alloh nuri bilan boqadi, orif esa Alloh-
ning o‘zi ila nazar tashlaydi. Mo‘minning qalbi bordir. Orifniki yo‘q. 
Mo‘minning ko‘ngli zikri ilohiy ila orom oladi, orif esa Allohdan 
boshqa hech nimadan rohatlanmaydi”. Xoliy Nisoburiy “Orif uldur-
ki, har ne yetkurgaylar toza, ul muridlarig‘a yetkurgay toza”, – de-
gan ekan. Faridun Qunyaviy Ma’ruf bi-Zarkub “Orif uldurki, sening 
sirringdin so‘z aytqay va sen xomush bo‘lg‘aysen...”, – deya javob 
qilgan ekan. [4, 333] Shayx Ro‘zbehon Abu Nasr Baqliy esa oriflar 
ma’naviy kamolining nechog‘li yuksak darajaga yetishi ularning 
ko‘ngul ko‘zlari qanchalik ravshan ko‘ra olishiga bog‘liq bo‘lishi-
dan bizni xabardor etib, “Oriflar samo‘i majmuida ko‘ngullar tarhi 
uchun uch nimaga muhtojdurlar: ravoyihi tayyiba (tavba latofati va 
xushbo‘yligi) va vajhi sabih (sabab yoki yo‘l go‘zalligi) va savti ma-
lih (hol va kayfiyat chiroyi). Va mashoyixdan bu qavldin ijtinob bu-
yurubdurlar. Nevchunkim, bu ish bir orifga musallamdurki, ko‘ngli 
pokligi kamolga yetmish bo‘lg‘ay va ko‘zi Haq subhonu taolodan 
g‘ayrini ko‘rmakdin yopilmish bo‘lg‘ay”, – demishdir. [4, 179–180]

Endi esa, Pushkinning daholar ta’rifida bitgan satrlarini qiyo-
san keltiramiz: “Daho bir nazar tashlashdayoq haqiqatni kashf eta-
di” (177), yoxud “Buyuk allomaning fikriga ergashish eng maroqli 
ilmdir” (176). “Ajdodlarga hurmatsizlik axloqsizlikning birinchi 
belgisidir” (176), “Hech qachon haqoratga haqorat bilan javob qay-
tarma” (177). Ko‘rib-kuzatib borayotirmiz-ki, Allohning chinakam 
komil bandalari – alloma, daho, avliyo va oriflariga xos yuksak ilo-
hiy fazilatlar hamda ularga bo‘lgan sidq-u sadoqat to‘la ishonch har 
ikkala shoir xulosalarida deyarli yakrang ifoda etiladi. Bu kabi yak-
rang g‘oyalar ifodasi Pushkin va Navoiy ijodining asosiy mazmun-
mohiyatini tashkil etadi. 

Ma’lumki, Navoiy asarlarining tayanch ma’naviy manbasi avva-
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lo, “Qur’on” va “Hadis”lar bo‘lsa, yana biri ular qatorida e’zozlangan 
murshidi pirlar, tariqat asoschilari, avliyolar, orif zotlar kashf etgan 
hikmatomuz misralardir. Bunday misralarda insonni axloqi, tarbi-
yasi va muomalasiga salbiy ta’sir etuvchi kuch nafsi bad ekani, u 
o‘z vaqtida jilovlanmasa, insoniyatni jaholat va zulmat sari yetakla-
shi, oqibatda har qanday jamiyat kishilari bir-birlariga hamiyatsiz, 
zulmkor bo‘lishlaridan ogohlantiradi. Bu kabi bashoratlar shoir ijo-
dining ham bosh mavzusi bo‘lgan desak Xato bo‘lmas: 

To hirsu havas xirmani barbod o‘lmas:
To nafsu havo qasri baraftod o‘lmas.
To zulmu sitam jonig‘a bedod o‘lmas, 
El shod o‘lmas, mamlakat obod o‘lmas. [1, 259]

Yana Pushkinning hikmatli so‘zlaridan o‘qiymiz: 
“Baxtsizlikni yaxshi maktab deydilar, balki shundaydir. Lekin 

eng yaxshi dorilfunun baxtda mujassam. U ezgulik va go‘zallikka 
qodir qalb tarbiyatini nihoyasiga yetkazadi” [3, 175].

Sharq adabiyotida bo‘lganidek, Navoiy ijodida ham, g‘am va 
alamparvarlik, yoxud, omad, sevinch va baxtdan baxtsizlik – g‘am 
hamda alamning qadrini baland tutish odatiy va bardavom hara-
katga aylangan. Bunga sabab, mutassaviflar nazdida sevinch, omad 
va baxt insonni Aslidan – Allohdan uzoqlashtiruvchi; kibrli, hoyi 
havasga o‘ch, maqtanchoq, bepisand, makkor, zulmkor bo‘lishiga 
sababchi bo‘lsa, g‘am, alam, iztirob kabi baxtsiz kunlar esa ularda 
chinakam komil sifatlarni paydo etib, Yaratganga yanada yaqin-
lashtiradi. Hazrat Navoiy ijodida “Ko‘ngil ichra g‘am yo‘qlig‘i – asru 
g‘amdur, Alam yoqlig‘i – dag‘i qatiq alamdur” kabi g‘amparvarlik-
ka da’vat etuvchi satrlarning bisyorligi ham har ikkala shoir ijodi 
g‘oyalarining umumiy jihatlaridan biridir. Chunki, bunday da’vatlar 
Pushkin asarlarida ham keng o‘rin eallaydi. Quyida keltiriladigan 
satrlar shundan dalolat beradi:

Muborakdir zahmat, tashvishli kun ham,
Muborakdir zulmat yopingan tun ham. [3, 167]

Yoki:
O‘z vaqtida ulg‘aygan baxtli,
Yoshlikda yosh bo‘lgan baxtlidir,
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Chidab hayot zahriga asli,
Bardoshi tosh bo‘lgan baxtlidir. [3, 170]

Bu kabi satrlar muqoyasasi va kuzatishlardan shunday xulosa 
qilamizki, Navoiyning katta-yu kichik asarlarida bo‘lganidek, Push-
kin ijodida ham daholarni zahmatli, g‘am-u tashvishlarga boy kun-
lar tarbiyalab kamol toptiradi, degan ilg‘or g‘oyalar baland ruhiyat-
da ifoda etilgandir. 

Yana shuni alohida e’tibor va e’zoz bilan tilga olish kerakki, Ali-
sher Navoiyda bo‘lgan komil muhabbat – millati, irqi, dini va maz-
habidan qat’iy nazar bani insoniyatga teng bo‘lgan samimiy mu-
nosabat masalasi Pushkin she’riyatida ham mujassamdir. Hazrat 
Navoiy barcha olam ahlini Mohiyatdan nishona deb, quyidagicha 
e’zozlasa: 

Onda teng ko‘r gumrahu ogohni,
Dayr kuyi birla Baytullohni.
Birdurur gar Ka’ba birla butkada,
Bo‘lsalar ma’mur yo otashzada.
Kufr ila dinga chu teng miqdordur,
Munda ish solikka bas dushvordur. [161–162]

Pushkin ham she’rlarida olam ahlini mohiyatan bir-biriga teng 
deb biladi va barcha-barchani insoniyatga teng samimiy munosa-
batda bo‘lishga da’vat etadi:

Muhabbatga yoshu qari – teng
O, insonlar! Hammangiz azal
O‘xsharkansiz Momo Havoga. [3, 170]

Tan olish kerakki, Pushkin she’rlaridagi har bir detal obraz 
darajasiga ko‘tariladi. Ayniqsa, sharqona ruhiyat, timsollar shoir 
Sharq va G‘arb an’analarini mohirona sintez qila olganligida yaq-
qol ko‘rinadi. Uning Cho‘lpon tarjima qilgan “Bulbul va gul” she’riga 
e’tibor qarataylik:

Bahor chog‘ida xoli bir bog ‘da bir zulmatli tun erdi,
G‘arib bulbul fig‘on aylab, “Gulim rahm aylagil”, derdi. [1, 12]

Chindan ham, o‘zbek xalq og‘zaki ijodi va mumtoz adabiyotida 
bog‘, gul va bulbul timsollari ba’zida muhabbat ishg‘ol etgan qalb 
egasi – oshiq va ma’shuqni tamsil etsa, ko‘p hollarda ma’rifat mas-
kani, yoxud, ma’rifat ahlining fayzbaxsh qalbi, piri komil va tolibi 
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ilmga ishorat qiladi. Bahor fasli – inson umrining navqiron yoshli-
gini, zulmatli tun esa, yoshlik chog‘ida – el koriga yaraydigan onida 
uning uchun yuborilgan va uni komillik sari toblay boradigan ilohiy 
sinovlarni – mushkulotlar, tashvishlar, g‘am va alamlarni anglatadi. 
Ayni satrlarda ham shu kabi nozik ma’nolar ifodasiga asosiy e’ti-
bor qaratilmoqda. Ta’kidlash joizki, Alisher Navoiy ijodida ham “Ne 
navo soz aylagay bulbul gulistondin judo” kabi ramziy-ishoraviy 
ifodalarga boy satrlar benihoya ko‘p uchraydi. 

Cho‘lponning ushbu mukammal tarjimasiga yana e’tibor qarat-
sak. Mazkur she’r g‘azal shakli (hazaji musammani solim)da tarji-
ma qilingan. Biror o‘rinda vaznda noqulaylik ko‘zga tashlanmaydi. 
G‘azal qit’a shaklida qofiyalangan. Bahor mehr-muhabbat fasli, ayni 
damda insonni ma’rifat oladigan navqiron yoshlik oni. Bu faslda 
g‘arib bulbul tunga – mashaqqatlarga yolvorib, “gulning rahm ay-
lashidan umidvor”, ya’ni ilm tolibi har qanday azob-uqubatlarga 
qaramay ilm– ma’rifat sohibining marhamatiga ilhaq. Biroq gul bu 
faryod-u nolalarga quloq solmagani uchun – ma’rifat sohibi tolib-
ning talablarini befarq qoldirayotganligi uchun, bulbul to‘lg‘ona-
to‘lg‘ona nola qilmoqda – tolibi ilm o‘zini qayta-qayta ma’rifat sohi-
bi oyog‘i ostiga tashlamoqda. 

Zulmat tuni istiorasi, g‘arib bulbul sifatlashi, faryod, afg‘on, nola 
so‘zlarining tanosib badiiy san’atini yuzaga keltirishi baytlarning 
poetik ta’sirchanligini oshirgan. Bulbulning gul oldidagi g‘aribligi 
unga chin oshiqligida – ilm tolibining ma’rifat sohibidan ilm olishga 
chin dildan kirishganligida namoyon bo‘lgan. 

Xulosa sifatida ayta olamizki, Alisher Navoiy asarlarida ham 
ayni nozik ma’nolarning ishoraviy ifodalari turli o‘rinlarda xilma-
xil ko‘rinishlarda takror va takror ko‘zga tashlanaveradi. Bizning-
cha, ushbu ajib holat ham Navoiy va Pushkin ijodi mushtarak jihat-
larining yana birini yaqqol namoyon qiladi.
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